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reflejan la postura del editor de la publicación.

Queda estrictamente prohibida la reproducción total o parcial 
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CICLO ESCOLAR ALUMNOS

2004-2005 1403

2005-2006 1440

2006-2007 1406

2007-2008 1489

2008-2009 1509

2009-2010 1540

1 Diccionario de las Ciencias de la Educación,  14, reimp., México, Santillana, 2000, p. 824
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Nombre Área Licenciatura

María Eugenia Mena Girón Jefe biblioteca Educación primaria

Sebastian Vázquez Jiménez Servicios público Pedagogía

Bertha Alicia Lagarda Servicios público Bibliotecología

Carmen Elvira Barrientos Informática Informática

Joana Evia Cruz Informática Informática
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10 Tableros $  75.00

10 Dados $100.00

32 Fichas $  30.00

Total $205.00

Material didáctico

Año Mes Juego Cantidad de 
alumnos Equipos

2004 Marzo Maratón bibliotecario 80 20

2005 Marzo Maratón bibliotecario 40 8

2006 Mayo Maratón bibliotecario 35 7

2007 Abril Rally en la biblioteca 16

2008 Marzo Pirinolas 42 21

2009 Abril Maratón de conocimientos 30 6

2010 Abril Maratón de conocimientos 32 8

2010 Octubre Maratón bibliotecario 32 8

                               Total 307 78
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Texto del IF Texto del IM Área Explicación del 
procedimiento Páginas

Golpes de 

estado

Military 

coup d’état

Política / 

Morfo- sintaxis

Traducción literal 

de la expresión.

110 / 111

Procedimientos morfosintácticos Procedimientos semánticos

1. Préstamo: Palabras o expresiones que 
el traductor transfiere del texto fuente (TF) al 
texto meta sin traducirlas. Suelen escribirse 
en cursiva si no están lo suficientemente 
naturalizadas o aún no tienen difusión sufi-
ciente en el texto meta (TM). 

8. Expansión: Es el incremento en el 
número de palabras por razones es-
tructurales sin afectar el contenido de 
la expresión.

2. Calco: Supone el tomar una expresión 
idiomática y traducir literalmente sus ele-
mentos de manera individual.

9. Reducción: Es la reducción del  nú-
mero de palabras por razones estruc-
turales sin afectar el contenido de la 
expresión.

3. Traducción literal: Es la traducción 
literal (como su nombre lo indica) de una 
palabra o frase sin afectar su significado. 
Puede emplearse para traducir palabras 
en nombres compuestos o ficticios a 
fin de que los lectores de la traducción 
puedan entender sus implicaciones.

10. Compensación: Es el procedimien-
to de traducción en donde los aspectos 
propios del idioma del TF que, por ra-
zones estructurales, se ubican en una 
parte del texto, se transfieren a otra 
parte del TM, en relación con el TF, a 
través de otros elementos o medios 
del TM.

4. Transposición: Consiste en la reexpre-
sión de una idea del TF en el TM al tiempo 
que se respeta la estructura gramatical 
propia del idioma meta (IM) con el propó-
sito de mantener la naturalidad.

5. Modulación: Es la reexpresión en el 
TM, de lo dicho en el TF, mediante una 
idea o un punto de vista distinto. Median-
te la modulación se retiene la naturalidad 
no sólo a nivel gramatical, sino también al 
nivel de la cosmovisión.

6. Equivalencia: Es la reexpresión en el 
TM de una situación explicada en el idio-
ma del TF. Se logra por medio de una 
idea distinta con el mismo significado.

7. Adaptación: Es la reexpresión de 
hechos y situaciones de la cultura del 
idioma fuente (IF) mediante hechos y 
situaciones propios del IM con el mismo 
valor.
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Texto del IF Texto del IM Área Explicación del procedimiento Páginas

Pero... Napoleoncito sufre un terrible 

revés en Haití, donde sus mejores 

tropas son derrotadas por los negritos 

que no quieren ser esclavos... 

But... poor Napoleon suffers a terrible 

setback in Haiti, where his best troops 

are defeated by the poor Negroes,who

don’t want to be slaves...

Historia /

Semán-tica

El sentido de una palabra del texto 

en español se expresa en inglés por 

medio de dos palabras. skfjdsjfkldsjf 

sdk fsdf

164 / 165kcj

cjxlkzjckxxcxkzc



21 Acalán



22Acalán



23 Acalán



24Acalán



25 Acalán



26Acalán



27 Acalán



28Acalán



29 Acalán



30Acalán



31 Acalán



32Acalán






